
如何在 Déjà Vu X3 中进行质量保证？ 

Déjà Vu X3 能对原文译文一致性、拼写、术语一致性、数字、标识符、标记（文本格式

标记）、空格等方面进行质量保证 (Quality Assurance, QA)。Déjà Vu X3 的 QA 模块能通过

设置，对数字和术语的一致性进行自动检查，对翻译过程中的错误弹出警告或提示。Déjà Vu 

X3 的 QA 模块界面如图 1 所示。 

图 1 Déjà Vu X3 的 QA 模块界面 

1. 自动质检功能 

(1) 术语一致性检查 

翻译初稿完成，在进行人工校对之前，可以先使用 Déjà Vu X3 的自动质检功能，检查

并发现一些基本错误。其中最重要的一种自动质检功能，就是检查术语，核对术语的翻译是

否一致。 

检查术语（Terminological consistency check），是根据挂接在项目上的记忆库和术语

库，检查每个翻译单位中是否有未按照术语表及翻译记忆中的对应关系翻译的情况。 

比如，在图 2 中，使用术语一致性检查后，Déjà Vu X3 发现在这个翻译单元中，

“Commission”的译文，存在与术语库不一致的地方，句段状态栏显示红色惊叹号，鼠标

放至该处，可以看到弹出信息条，告知具体问题所在。 

 

图 2 Déjà Vu X3 术语一致性检查 

(2) 标记检查 

标记检查（Embedded code check，快捷键 Ctrl+Shift+F8）会依次查找定位标记缺失

或是位置错误的翻译单位。标记是许多 CAT 工具普遍采用的保留行内排版信息等的策略，

而一旦标记位置和顺序错误，就有可能造成翻译的文档无法导出等问题，所以，自动的标记



检查对于确保译文能够正常导出非常重要。 

标记检查即检查译文与原文的标记（格式相关代码，通常显示为灰色大括号和数字组合）

是否相同（常见错误：缺失或增添了标记及标记顺序不一致等）。 

在图 3 中，由于语文和译文格式标记不一致，原文标记为{79}{80}{81}{82}，而译文缺失

了{82}，因此句段状态栏出现了警告图标，将鼠标放至该处时会出现详细错误信息提示，此

时可通过快捷键或菜单栏工具栏进行订正或修复。 

 

图 3 Déjà Vu X3 标记不一致的警告提示 

 

图 4 Déjà Vu X3 标记检查菜单工具栏 

(3) 拼写检查 

自动拼写检查，类似于 Word 中“拼写与语法检查”功能）。 

 

图 5 Déjà Vu X3 拼写检查子菜单项 

Déjà Vu X3 还提供了拼写检查的选项设置，设置方法是依次点击“文件”>“选项”>

“校对”，设置项包括“使用 Microsoft Office 的拼写检查”、“使用内置的拼写检查”等（如

图 6 所示），同时也支持自定义词典（如图 7 所示）。 



 

图 6 Déjà Vu X3 拼写检查的选项设置 

 

图 7 Déjà Vu X3 自定义拼写检查词典 

现假设某审校人员需要审校一份翻译好的 Déjà Vu X3 项目文件 (.dvprj)，翻译语言为

英译中，完成项目初译，现使用 Déjà Vu X3 进行质量保证。 

实操步骤： 

1) 打开 Déjà Vu X3 项目文件 (.dvprj) 后，点击“项目”>“审校”或按快捷键 Ctrl+Q，

执行批量质量检查。 



 

图 8 Déjà Vu X3 批量 QA 界面 

2) 在弹出的窗口中，选择是要选中“Current language”还是“All target languages”；

“Current file”还是“All files”；“Beginning of file/project”还是“Current location”；

选定之后，点击“OK”，开始运行批量 QA。 

 

图 9 Déjà Vu X3 批量 QA 设置 

3) 下方的进度指示器显示批量 QA 的进度。 

 

图 10 Déjà Vu X3 批量 QA 进度显示界面 

4) 批量 QA 完成后，每个有术语或数字不一致的句段都会显示一个红色感叹号（如果该句

段上已经有注释，则显示一个浅紫色感叹号）。如果选择某句段，可以看到不一致的数

字和术语亮红色。如果将鼠标光标放在其中一个感叹号上，可以看到具体不一致的数字



或术语以及在哪个数据库中找到了这些不一致。 

 

图 11 Déjà Vu X3 批量 QA 结果显示界面 

5) 当审阅了 QA 提示信息并决定进行更改或保留原来的翻译时，按 Ctrl + DownArrow（或

Ctrl + Enter）键后，感叹号将消失（如果该句段中有注释，感叹号将变为浅蓝色）。若

要跳到下一句段并将该句段标记为已完成，再次按 Ctrl + DownArrow。查看完所有句段

后，可以在目标区域中单击鼠标右键，然后选择“删除所有警告”。 

 

2. 使用外部视图 

某些情况下，翻译文稿的校对者可能没有安装 Déjà Vu X3，而由于审阅时间限制，来

不及从头学习 Déjà Vu X3 的操作方法。此时，可以把 Déjà Vu X3 项目中需校对的文件导

出为外部视图 (External View)，其中最典型的就是以表格形式呈现的 RTF 格式文件，这种

文件可以用 Word 等常见文字处理软件打开并编辑。 

实操步骤： 

1) 点击“文件”>“共享”>“导出”>“双语 RTF”。 



 

图 12 Déjà Vu X3 导出双语 RTF 

 

2) 在弹出的窗口中，指定保存位置和相关设置后，点击“确定”。 



 

图 13 Déjà Vu X3 导出外部视图对话框及选项 

导出的结果如图 14 所示。在这个表格中，共有序号（ID）、源语（Source）、目标语

（Target）、批注（Comments）和状态（Status）五列。审阅者应该直接修改 Target 中的内

容，注意不要使用 Word 的修订功能。另外，不要改变表格结构，如删除或增加单元格或列

等。使用这种格式进行审阅的时候，如果打开了 Word 的“修订”功能，完成后应另存一份

接受所有修订的版本，再导入 Déjà Vu X3。否则，已经删除的文字仍然会被作为正常文字

导入。 



 

图 14 Déjà Vu X3 导出为 RTF 格式的表格形式的外部视图 

3) 待在 Office 中审阅完成后，点击“文件”>“共享”>“导入”，选择重新导入修改后的

双语 RTF 文件；可将修改后的译文和修改意见更新到 Déjà Vu X3 中。 

 

图 15 Déjà Vu X3 重新导入双语 RTF 文件操作界面 

 



 

图 16 Déjà Vu X3 重新导入双语 RTF 文件设置界面 

 

 

图 17 Déjà Vu X3 重新导入双语 RTF 文件合并外部视图数据界面 

 



 

图 18 Déjà Vu X3 重新导入双语 RTF 文件结果显示界面 

 


